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Culture-Marked Units of the Lexical-Semantic Field “Food”

Abstract. The article represents and analyzes names of the national and cultural realities of the
Kazakh language belonging to the lexical and semantic field «kFOOD». Analysis of the names of national
dishes of the Kazakh cuisine allowed dividing lexical units according to their thematic feature as well as
studying the origin of the names and determining their percentage.

In the course of the work, three main thematic groups of the analyzed field were identified (names
of dairy and cheese products, names of meat and sausage products and names of flour products). The
results of the research led to the conclusion that the explication of the semantics of national and cultural
realities ensures their adequate perception and preservation of the role of the intercultural component of the
lexical units under consideration in the process of interaction of languages and cultures. The results of the
research led to the conclusion that the explication of the semantics of national and cultural realities ensures
their adequate perception and preservation of the role of the intercultural component of the lexical units
under consideration in the process of interaction of languages and cultures.

Thus, in the center of our attention there was culture-marked vocabulary, expressed by national
and cultural realities, which contains background information and thereby reflects the culture of the people
and provides mutual understanding between speakers of different languages.
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Nowadays the problem of the interaction of language and culture is one of the relevant
subjects. The issues of correlation and comparison of languages and cultures concerned such
linguists like G.D.Tomahin, V.S.Vinogradov, E.M.Vereshchagin, S.Vlakhov and others [1].
G.D.Tomahin argues that when comparing languages and cultures, elements are identified that are
both coincident and non-coincident. Being a component of culture, the language as a whole refers
to the mismatching elements. If more original languages are compared and fewer cultural contacts
are happened in their history, then they have less in common, and they more differ in general
and element-wise. Mismatched elements primarily include the objects denoted by equivalent
vocabulary, and connotations inherent in words in one language and missing or different in words
of another language.

Literary scholars and literary translation specialists note that the national setting of a
literary work is often expressed through national realia. The closer the work is in its theme to folk
life, and in style - to folklore, the brighter is its national flavor. In order to preserve the national
color of the work of reality, including onomastic (toponyms and anthroponyms), when translated
into another language, as a rule, they are not translated, but transliterated (Jeep- mxwumn, drugstore-
Jpar-cTop, jeans- JUKUHCHI, blazer- 6meiizep, pullover- mynosep, Watergate- yotepreiit, Mickey
Mouse- Mukku-Mayc), because they belong to the category of “untranslatable in translation” [2].
They are realia (names of national clothes, jewelry, dishes, etc.) that help to not only understand
the language, and, consequently, the thinking of representatives of a foreign culture, but also
translate foreign language texts.

In our study, we consider the national-cultural realities of the lexical-semantic field
«FOOD» in the Kazakh language. The process of food ingestion is able to display not only the
social and cultural state of a single person, but also the national character of the entire people.
The texts written by the authors of cookbooks and the works of philosophers, culturologists,
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ethnoculturologists, historians, ethnographers contain information about the socio-cultural and
historical components that make it possible to identify not only linguistic, but also extralinguistic
features of the lexical-semantic field “FOOD” [3, p. 86-91].

Kazakh cuisine is considered young among the countries of the former USSR, since it
had begun to take shape only in the late XIX - early XX centuries and this tradition of cooking
had taken its shape when the transition of Kazakhs from nomadic lifestyle to a sedentary one had
completed and the economy of Kazakhstan had radically changed. Kazakh people throughout
their history since the formation of the nationality at the beginning of the XVI century on the basis
of the Turkic-speaking tribes and up to the state-territorial design of Kazakhstan in 1925 were,
essentially, nomadic people. The main and only type of subsistence farming was nomadic cattle
breeding, in which sheep and herd horse breeding (as well as camel husbandry) predominated,
cattle breeding, which became known to the Kazakhs only at the end of the 17th century, played
a smaller role. [4].

Three main economic and cultural types characteristic of the territory of their settlement
based on the results of scientific studies of the economy and lifestyle of the Kazakhs of the
late XIX - early XX centuries can be distinguished: 1) the nomadic population of the steppes
engaged in mobile cattle breeding; 2) a semi-sedentary population, combining cattle breeding
with agriculture; 3) the sedentary population of oases, leading intensive agriculture [5, p. 33].
The presence of farming and cattle breeding in the Kazakh economy and the prevalence of the
latter in the vast steppe territory largely determined the nature and characteristics of Kazakh
cuisine, which is the most stable element of the national culture of the people. The cuisine of the
Kazakh people is distinguished by the special specificity of the products, and, accordingly, their
names. The names of these units (in our case, dishes) belong to the national characteristics of the
Kazakh culture and form groups of realities that do not have correspondences in other cultures and
equivalents when translated into other languages.

The extensive and extremely one-sided type of economy, on the one hand, and the
underdevelopment of social and economic relations, exacerbated by the insulating effect of the
vast steppe spaces on which the relatively few Kazakh people were scattered, on the other, caused
the unilateralism of food raw materials among Kazakhs for a long time [4].

All Kazakh cuisine for a long period was based on the use of meat and milk. Horse meat
and mutton, mare, sheep, cow and camel milk and products of their processing (early-ripening
curd cheeses, koumiss) - this is a very limited and, most importantly, monotonous assortment of
products that Kazakhs could use. Of course, the ethnic cuisine of the Kazakhs was significantly
enriched in Soviet times and continues to develop due to the cultural exchange of other peoples, a
well-developed catering network, and progress in various sectors of the food industry [4].

The study included only those names of dishes that can be considered traditionally ethnic
in origin, stay in long-term use and prevalence within the Kazakh people themselves. We had
identified 53 lexical units, which were divided into three main thematic groups.

1. Names of meat products. This group consists of 12 lexemes, which is 23% of the total
number of units of the lexical-semantic field “FOOD”: such ones as — qazy — sausage product,
which is rib part of horse carcass cooked together with abdominal fat; qarta — non-fat puff from
the intestines of goodies; shlijyq —sausage made of domestic horse fat with chopped meat; zhal-
zhaya — a specialty delicacy made from individual pieces of horsemeat; kuyrdak — stewed roast
from finely chopped pieces of fillet, lungs, liver, heart, kidneys; et (also named as- in the western
Kazakhstan), which is commonly called “Kazakh meat” in the European environment, is now often
called beshbarmaq — the elite dish of ethnic Kazakhs prepared from selected pieces of mutton with
fat tail, sometimes with the addition of inkal — thinly rolled unleavened dough made from durum
wheat flour with the addition of eggs and chopped into large squares, cooked in meat broth.

The names of most meat dishes are not associated with the composition of the raw material
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or the method of preparation, but with the name of the parts into which, in accordance with
national traditions, the horse carcass is usually cut. They are: a qabyrga — a rib, a tostik — a brisket,
a bas — a ram’s head, prepared for the most respected guest, a jambas — a rump, pelvic bone of
a ram, horses with adjacent meat, boiled exclusively for the honored guest, beldeme — fillet of
animal carcass and so on.

2. Names of dairy and cheese products. Kazakh people had a very diverse dairy food.
They cooked airan, qatyq — varieties of yogurt made from sheep, cow, and cow milk, varieties of
cream, called qaimaq, balqaimaq, irkit, kilegei, sarymay butter. Kazakhs also prepared qurt —a dried
cottage cheese in the form of balls and its ashy qyrt form, which was made from condensed milk,
collected in the bag for 10-15 days; tushy qurt — from the same mass, with the addition of a small
amount of flour during boiling, and besides irimshik — Kazakh national cheese product, ezhegei — a
delicate cheese from cottage cheese (a type of qurt obtained from boiled sheep or goat milk).

For a Kazakh man, characterized by unpretentiousness, food and soft drinks were: kozhe
— a liquid food, prepared from millet, rice, wheat or other crushed grain in milk, meat broth or
water and its varieties: bidai kozhe — leather from wheat; qara kozhe — fastening kdzhe or water
cooked kozhe, tara kozhe — millet skin; kespe k6zhe — home-made noodles; nauryz k6zhe — kdzhe
specially prepared during the Nauryz springtime festival; un shylagan kézhe — kozhe of flour
decoction; kozhe qatyq, which is meat, milk, fat chosen for the k6zhe preparation.

During the beginning of winter a special mixture was prepared from irimshik (a dairy
product) — a qospa- by grinding it and mixing it with some melted butter.

A delicious, nutritious and healing drink was prepared from mare’s milk — kymyz (kumis),
from camel milk — another koumiss-like drink, which was called shubat in the western part of
Kazakhstan, qymyran in the southern part of the country, and tlie kymyz in the eastern one (
tuyekimyz). Depending on the exposure of the drink, several other types of kumis and shubat
should be distinguished: saumal — slightly fermented, softened by adding fresh mare’s milk and
well mixed, which was intended mainly for old people and children; tinemel (tynemel) is a ripened
kumis, which has settled for two days in a torsyk — a special container with the remains of the old
kumis. They drank such kumis with a griddle-cake, irimshik, qurt; ysh kundik (yshkyndyk) —a
strong kumis, which settled in a torso for three days. Such koumiss was given to adults who did
not consume saumal.

Beverages such as shalap — a mixture of water with sour milk, akta (akta), qoirtpaq
(koirtpak) were also common. The aqta and qoirtpaq were prepared in a slightly different way:
leaving the cattle in the morning, the shepherd has been bringing up a torsyq/torsyk- a leather flask
with airan. Adding fresh sheep’s milk there, he has been hanging it on the front bow of the saddle
so that the contents of the torsyk were constantly mixed in time with the movement of the horse.
Within the daytime, the fresh milk was being poured several times into the container, from which
a thick tasty drink was obtained- aqta. Qoirtpaq was prepared in the same way, but only the sheep
milk was poured into a jar with kumis, constantly adding all new fresh milk during the day.
Shalap, aqta, koyyrtpak were called drinks of shepherds. Shepherds also prepared sheep’s milk
boiled on burned cobblestones- qoryqtyq (koryktyk). [5, P. 103-109].

So, the group “Names of dairy and cheese products” included 29 lexemes, which is 54%
of the total number of identified words.

3. Names of flour products. The “Names of flour products” group is also represented by
12 lexems (23%). To flour products in Kazakh cuisine belonged to such as qattama (kattama) -
rich puff cakes; qatyrma (katyrma) - thin bread cakes baked in a cauldron; nan salma, or ktishetai
(kylshetai) - a small cake; taba nan (tapanan) - a bakery product of the Kazakh national cuisine,
baked in two pans laid in coals, laid on top of each other; Kazan zhappa (kazanzhap) - a cake
attached to the bottom of the cauldron from the inside and baked in the heat when the cauldron was
turned upside down to the fire during baking; Shelpek (Shelpek) - thin cake, baked in fat; bauyrsak
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(baursak) - a piece of fresh or sour dough fried in oil; tandyr nan (in the south of Kazakhstan) -
bread baked in a tandoor, etc.

Tary (millet) was widely used both in the past and in the present, that it was boiled, fried,
peeled, then crushed in a mortar, passed through a sieve, slightly doused with boiling water, mixed
with butter, sprinkled with a little sugar and cooked food for a single meal- maisok (maisok).
From the finely chopped millet mixed with butter, sugar and spices,a zhent was prepared for the
future, which was stored, as well as butter, kospa in a mutton wineskin.

These thematic groups can be represented in the form of the following diagram:

Food

60%

50%

40%

30%

H Food
20% -

10% -

0%

Meat and sausages Dairy products Flour products

This diagram demonstrates that the main part of the names of the lexical and semantic field
“Food” in the Kazakh language is occupied by the thematic group “Names of dairy products”
(54%), the equal positions are occupied by the groups “Names of meat and sausages” (23%) and “
Names of flour products ”(23%). You may notice that there are no groups of items of fish dishes,
fruits, vegetables, confectionery, seasonings and drinks. This is explained by the fact that these
products were considered delicatessen and were available only to the settled part of the population
of Kazakhstan, among them: dried fish, corn, rice dishes, for example, palau (Kazakh pilaf), dried
melons- kayinkak, dried jam- kayinkurt. The latter, along with the qurt, irimshik, and ezhegei had
replaced in the past confectionery on the dastarhan — Kazakh national tablecloths. It should also be
noted that Kazakh people did not have any alcoholic drinks in the past, with the exception of bozy
(mash), prepared out of millet, wheat of milk-wax ripeness with spices and fermented sour milk.

The names of national-cultural realities given in this article reflect the culinary preferences
of the Kazakhs: the main components of the Kazakh cuisine are meat and milk, which can be
explained by ethnogenetic characteristics, geographical location and their lifestyle.

In addition, the specificity of the Kazakh national cuisine is also associated with the limited
products, which is understandable, since even the most sophisticated imagination could not create
a wide variety of dishes from meat and milk and all their derivatives, especially in conditions of
unstable housing and the extremely limited vegetable and food raw materials until the end of the
XVIII - early XIX centuries.

The development of Kazakh cooking was also limited by the lack of kitchen utensils,
with which it would be possible to diversify the technology, as was the case among the peoples
of Transcaucasia, who had a large set of metal (copper, iron, cast iron), ceramic (clay) and stone
utensils. Because of their nomadic way of life, among the Kazakhs, initially only leather and wood
existed, i.e. unbreakable dishes, used mainly for storing food and only partially for cooking [4].
In conclusion, it has to be specified that the vocabulary denoting the national-cultural realities of
the Kazakh people is culturally marked. Such language units contain background information, and
thus the language reflects the culture of the people. The explication of the semantics of national
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realities is closely related to the phenomenon of perception and understanding of the culture of the
people and is one of the urgent problems of modern intercultural communication [6].
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Nnmupa EpOynarosa, Tanrar Caaumosn
HKoneip xan am. bamvic Kazaxcman azpapnvix-mexnuxanwix ynueepcumemi, Opan, Kazaxcman

«Taram» araybl: JIeKCHKA-CEMAaHTHKAJBIK asiAarbl MIJAeHU-TaHOa OipaikTepi

Anyarna. Makanana Ka3aKThIH YITTBIK-MOICHU O0IMBICH « Taramy araynapbl JIeKCHKa-CEMaHTH-
Ka asiChl YCBHIHBUIBII, T anFaH. Ka3ak YITTHIK TaraMJapbIHbIH aTayllapblH Taljayaa JICKCHKAIIBIK OipTik-
Tep/Ii TaKbIPBIN OOWBIHIIA OOITyTe, COHBIMEH KaTap araylapblH IIBIFYBIH KapaCTBIPHII, OJap/IbIH MaibI3-
JIBIK MOJIIIEPiH aHBIKTayFa MYMKIHIIK Oep/Ii.

Cana OOMBIHIIIA YIII HETI3T1 TAKBIPBIITHIK aliMaFbl (CYT JKOHE ipIMIITK OHIMIEPIHIH aTayaaphl, eT KoHe
HIYKBIK OHIMIEPIHIH aTayinapbl, YH OHIMJIEPiHiH aTayJaapbl) )KYMbBIC OapbICHIH/IA TaJIaHATHIHBI aHBIKTAII-
Ib1. 3epTTey HOTHIKEC! YITTHIK-MO/ICHH OOJIMBICTBIH CEMaHTHKACHIH TYCIHYI, KaObUIIAY bl KOHE TiNIAEp
MEH MOJICHHETTEP/IIH e3apa dpeKeTTecy MPOIEeCiHIe KapaCThIPbUIFaH JEKCUKAJIBIK OipIIiKTepIiH MoICHUA-
PaJIBIK Kypamac pesiiH cakTaybl KAMTaMachl3 eTell JeTeH KOPBIThIH/IbIFa KeIIi.

Ocpinaiinia, 613 YITTHIK MOACHH OOMMBICTApAbI aKIapaTTap apKbUIbl OCHHEICHIeH MoIeHH Oell-
rinepi Oap yekcukara Hazap aygapAbiK. Coll apKbUIbI XaJIbIKTBIH MOJICHUETIH JKOHE dp TYpIi TUIAe coiie-
VIIJIEPiH 63apa TYCIHICTIK KapbIM-KATBIHACHIH KaMTBI/IBIK.

Tyiiin ce3nep: MoneHu-TaHOAIAaHFaH JICKCHKA, JIGKCHKA -CEMAaHTUKAIIBIK asiChI, PEaks, Tijl XKHe
MOJICHHUET, YITTHIK-TApUXH alKbIH KOPIHIC, MOICHHAPAIIBIK KOMITOHEHT, MO/ICHHETapalIbIK OaiiilaHbIC.

HNnbmupa EpoOynarosa, Tanarar Caaumos
3anaono-Kazaxcmanckuii aepapuviii mexHuueckuil yrusepcumem um. Kaneup xana, Ypanvck, Kazaxcman

Ky1bTypHO-MapKMpOBaHHbIE eIHHULbI JIEKCHKO-CeMAHTHYeCKOro nous «Exa»

AnHoTaums. B crarse npeacrasieHbl M IpOaHAIUM3UPOBaHbl HAMMEHOBAHUS HALIMOHAJIbHO-KYJIBTY -
HBIX peanil Ka3axCKOro s3blka JIEKCUKO-CEeMaHTH4eCcKoro nois «Exa». Ananu3 HauMeHOBaHUM HaIlMOHATIb-
HBIX OJTIONT Ka3aXCKOW KyXHH MTO3BOJIIII HAM Pa3eNIuTh JCKCHYSCKUE SIMHULIBI IO TEMAaTHUECKOMY MIPU3HAKY,
a TaK)Ke pacCMOTPETh MPOUCXOXKICHUE HAMMEHOBAHUM U OTPEACIIUTh UX MPOLIEHTHOE COOTHOIICHHUE.

B xone pa®oThl ObUTH BBISIBJICHBI TPH OCHOBHBIEC TEMAaTUYECKUE TPYIITBI aHATTU3UPYEMOTO TOJIS (Hau-
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MEHOBAHUS MOJIOYHOH ¥ CBIPHOM MPOAYKINH, HANMEHOBAHNS MSACHBIX U KOJIOACHBIX M3/IeITHi, HAaNMEHOBaHUS
MYYHOH MPOAYKIMK). Pe3ynpraTsl UccaenoBaHus MPUBEIH K BBIBOJY O TOM, YTO SKCIUIMKAIMS CEMaHTHKH
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpPHBIX peajiiii 00eCIeYnBaeT X a/IeKBaTHOE BOCTIPUATHE U COXPAHEHHUE PO MEXKKYITb-
TYpPHOT'O KOMIIOHEHTA PACCMaTPUBAEMBIX JIEKCUUECKUX EIUHUIL B IPOIIECCE B3aUMOCHCTBUS SI3BIKOB U KYIb-
TYp.

Taxum 00pa3oMm, B IIEHTPE HAIIEr0 BHUMaHUI OKa3alach KyJIbTypHO-MapKHUPOBAaHHAs JIEKCHKA, OTPa-
JKarolast HAlMOHAIBHO-KYJIBTYpHBIE peanun. TeM caMbIM OXBadeHb! ACMEKTHI, CBA3aHHbIE C KyIbTypOH Hapo-
Jla 1 B3aUMOIIOHMMAaHHEM MEXTy HOCUTEISIMU PA3IUUYHbIX S3bIKOB.

KoaiodeBble cioBa: KyabTypHO-MapKHpOBaHHAs JIEKCHKA, JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOE ToNe, peais,
SI3BIK ¥ KYJIBTYPa, HALIMOHAJIBHO-UCTOPUIECKUN KOJIOPUT, MEKKYJIBTYPHBIN KOMIIOHEHT, MEXKKYJIBTYpHasi KOM-
MYyHHKAITHUS.
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Dui10/10TUsA CEPUACHD) KYPHAJIBIHAA MaKaJIa )KapHUsJIay epexeci

1. KypHaaabiH MakcaTbl. OUIONOTHS FHUIBIMIAPBIHBIH ©3€KT1 MACEJIeNIepiH, T kKoHE
o/1e0MEeTT] OKBITY 9IiCTEMETIEPIH KOHE /1€ FhIIBIMU KOH(DEepeHLMSIIapIbIH €H MaHbI3/Ibl MaTepual-
JapbliH, 6uOIuorpadusUIbIK IOy MEH CBhIH IIKIpJIEpai KOpCeTeTiH d9AeOHeTTany KoHe TIATaHy
cajachlHAAFbl MYKUAT TEKCEPYACH OTKEH FHUIBIMU KYMBICTAP/IBI KaPHSLIIAY.

2. /KypHajga Maka/IaHbl JKapusiyiaymibl aBTop FruibiMu GackuisiMaap Oerntimine (mexen-
acauvr: 010008, Kasaxcman, Hyp-Cynman kanacol, K.Comnaes koweci, 2, JI. H. [ ymunes amoinoagsl
Eypasus ynmmuix ynusepcumemi, bac sumapam, 402 xabunem) Koka30aHbIH KOJI KOWBUIFaH Oip 1aHa
Kara3 HYCKAcChIH Tarchelpy koHe Word ¢gopmaTeiHIaFsl 31eKTpoHAbI HycKackiH vest phil@enu.kz
SIIEKTPOH/IBIK MOIITACHIHA XKi0epy KakeT. Karasra OachUiraH Makaia MOTiHI MEH 3JIeKTPOH/IbI HYCKACHI
Oipaeit Oomymapsl KakeT. MakaiaMmeH Oipre aBTOpPIBIH JKYMBIC OpHBbIHAH anbiHFaH liecme xar Ta
TaTChIPBUTYBI KaKeT. Makasianap Ka3ak, OpbIC, aFbLIIIbIH TUIIEPiHIC KaObLIAaHAIbI.

3. ABTopmapasiH penaknusara Mmakananapabl xxioepyl «JI.H. I'ymuiieB arbinaarsl Eypa-
3usl YITTHIK YHUBEPCUTETiHIH XabdapumbIichblHIa» OacyFa jKOHE IIET TUIIHE aydaphll, KalTa
Oacyra kemiciMiH OuIipeni. ABTOp MaKaJaHbl peAaKIUsFa )Ki0epy apKbUIbl 63 Typabl MOJIIMET-
TiH IYPBICTBIFBIHA, MaKaja KelIlipiIMereHIirine (TiaruaTThiH )KOKTHIFbIHA) KoHE 0acKa /1a 3aH-
ChI3 KOIIpMeJeP/IiH KOKTHIFbIHA, OapIIbIK KOIIipMeNepaiH, KeCTeIepaiH, cyJi0anap/IbiH, ULTIO-
CTpanusiIapIbIH THICTI TYPAE POCIMIIEITEHIHE KemaeMe Oepei.

4. YChIHBLIATBIH MaKaJia KeJieMi (OkeKeiepeKkTep MeH o1cOneTTep Ti3IMiH KOca):

- MaKaJjaiap yIIiH - 8 6eTTeH 16 OeTke aeiliH;
- CBIH TiKipJep (MoHOrpadusiFa, KiTanka) >koHe KOHPEepeHIus Typasibl MIKIp - 6 1aH 12 6eTke Aeifin.

5. MaxkaJjiara KOMbLIATBIH TAaJaNTap:

— Microsoft Word (docx) popmarsinars! daiinia;

— Times New Roman mpudinge;

— JKaKTay YKOJIaFbl 2X2x2X2;

— 1,5 )xomapaJiblk THTEPBAJIbI;

— 14 xerm;

— MOTIH/II KaKTay KeJIeMiHEe COMKECTEHIIPY KepeK;

— Op0Oip a3arkoi KbI3bUI ChI3BIKTAH OacTamybl KaxeT (1 cM 1IeriHic);

— TpanciauTepanus Library of Congress (LC) xyiiecinae )xacanybl Kepek.

MakaJjiaHbIH KYPbLIbIMbI:

XFTAP http://grnti.ru/ - OipiHII KOJJIBIH COJ )KaKTaybIH/IA;

ABTOpP(JIap)abIH ATbI-’KOHI — >KOJI/IBIH OPTAChIH/A KOO IPilllleH sKa3blIajbl;

MekeMeHiH TOJIBIK aTaybl, KajJachl, MeMJIEKeTi (erep aBTopiiap SpTypii MEKeMelepe
KYMBIC ICTE€CE, OHJIa aBTOP/BIH TErl MEH THICTI MEKEMEHIH KachIHIa Oip/ei Oenrimie KOWbLIa Ibl)
Asrop(sap)apig E-mail-b1 — xakma iminae (kypcusnen);

Makana araybl — JKOJIJIBIH OpTachiHIa (KapThUIai KOO KiIlll SPITTIeH Ka3bLIa Ibl)

Anaarna — (100-200 ce3) dbopmynackl3, MaKaJIaHbIH aTayblH MEWJIIHINE KaWTalaMaybl
KaXeT; oneduerrepre cuiremenep 0oiMaybl KaKeT, MaKaJlaHbIH KYPBUIBICHIH (KipicIie, 3epTTey
9JlicHaMachl MEH OJICTEMECI, 3ePTTEY HOTHIKEIEPl, KOPBITHIHBI) CAKTal OTHIPHIIN, MaKaJaHbIH
KbICKAIIIa Ma3MYHBI OEpLITy1 KaXKeT.

Tyiiin ce3nep («TyiiH ce3nep» co3 Tipkeci kapThlIail KooMeH Oenruteneni) (5-8 ces
HeMece co3 TipkecTepi) - TyHiH ce3aep 3epTTey TaKbIPHIOBIH OTE 1971 OCiHEeNey KepeK, COHbIMEH
Karap, aKImapaTThIK-137IECTIpY JKyHenepinie MaKaaaHbl )KeH1T Ta0yFa MYMKIH/IIK OepeTiH Makaia
MOTIHIH TEPMUHEPIH JKOHE JIe OaCKa MaHBI3IbI YFBIMIAPAbl KAMTYbI KaXKET.

MaxkanaHbIH Heri3ri MITiHI KipicrieHi, MakcaT MeH MIHJETTEP/I KOIOBUTYBIH, 3E€PTTEY
TaKbIPbIObI OOWBIHIIIA KYMBICTAPABIH IIONYBIH, 3€PTTEY OJICTEPiH, HOTHIKEJIEPl/TaNKbLIAYHI,



KOPBITBIH/IBI KAMTYBI K&JKET (KOJIapasblKk HHTEPBA - 1, a3aT O «KbI3bUT XKOIJaH» - 1 cM, 6eTTey
JKOJIAFBl — €HIHE cal skacasajbl).

Kecrtesiep, cyperTep — atanraHHaH KeHiH OpHAJIACTHIPHUIA/IBL. Op WILTIOCTPAINS KaChIH-
Jla OHBIH aTanybl 0omy KakeT. CypeT aliKblH opi CKaHEp/IeH OTIereH OOMybl KepeK.

Maxkananarsl opMmynanap TeK MOTIHJIE oJlapFa ciiTeMe Oepiiice FaHa HOMipIEHE/I.

JKanmer konganbicTa 6ap ab0peBHuaTypanap MeH KbICKapTylapaaH 0acKkaiapblHa MiHAETTI
TYpZe anFail KoJlJaHFaH/a TyCiHIKTeMe Oepinyi Kaxer.

Kap:xblnail keMek Typaibl aknapar OipiHiii 6eTTe KepceTiiei.

JneduerTep Tizimi. MoTiHne ogebuerTepre ciiTeMe TiKXKaKiIara ajablHaIbl. MoTiHaeri
onedueTTep Ti3iMiHE clITeMenepAiH HOMIpJIeHY1 MOTIHAE KOMAAHBUTYbIHA KAThICTBI KYPri3iieni:
MOTIH/I€ Ke3/IeCKeH d/iebneTke airamkel cinteme [1, 153 6.] apkpiibl, exinmni cinreme [2, 185 6.]
apKBLUIBI T.C.C. )KYPri3iieni. MakanaHbIH HETi3T1 MOTIHIHJET1 KiTanKa CciiTeMe KOlJIaHbLUIFaH OeT-
TepIii KepceTy Kepek (Mbicansl, [1, 45 6.].)

Kapusnanbaran enOexrepre cinremenep xacanMaiasl. COHBIMEH Karap, peleH3HsIaH
eTIereH OachUIBIMIApFa J1a cliTeMernep jkacanmaiiibl (9eduerrep TiziMiH, ogeOueTTep Ti3iMiHIH
aFbUTIIBIHILA 931pJIey YITICIH TOMEHAET1 MaKajJaHbl paciM/ey YIATICIHEH KapaHbI3).

Maxkana coHbIHIAFbl oficOueTTep Ti3IMIHEH KeiH OMOMuOrpadusIIbIK MOTIMETTEP OpBIC
JKOHE aFbUIIIBIH TUTIHJE (erep Makala Ka3ak TUIIHJE jKa3blica), Ka3ak jKOHE aFbUIIIbIH TUTIHIE
(erep Makama OpbIC TUTIH/E XKa3blUIca), OPBIC )KOHE Ka3akK TUTIHE (erep MaKaia aFbUIIIBIH TUTIHIE
JKa3pUIFaH 0onca) Oepinesi.

ABTOpJAP TYpPaJibl MAJIIMET: aTbI-)KOHI, FHUIBIMU aTaFbl, KbI3METI, 3KYMBIC OPHBI, JKYMBIC
OPHBIHBIH MEKEHKalbl, TeneoH, e-mail — Ka3ak, OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH TUTIH/E TONTHIPHLUIAIBI.

6. Koszkaz0a MyKHUSIT TeKcepiJireH 00.1ybl Ka:keT. TeXHUKaJBIK TajdanTapra cail Keiame-
TeH KoJhkazbanap KaiTa eHjeyre KalTapbiiaabl. Komka3z0aHblH KeliH KalTapblUTybl, OHBIH KYp-
Hasia 6achUTybIHA KiOepinyiH OlTaipMen .

7. D1eKTPOHABI KOPPEeKTYPaMeH *KyMblIc icTey. Fruibivu OacsiibiMaap 6emiMiHe TYCKEH
Makaajap >kaObIK (aHOHHUMJ1) TeKcepyre kioepineai. DKcrepTTep YChIHBUIFAaH MaKajiara OHbBIH
JKapusiiay MyYMKIHJIIT], )KaKCcapTy KaKeTTUTIr Hemece KaObuigaHOay bl Typajibl A9JEN I KOPHITHIH-
JBICBIH KAMTHTBIH jka30aria chiH mikip 6epeni. YKapamcbl3 en TaHbIFaH MaKaia KaiWTapa Kapac-
ThIpbUIMaiAbl. MakanaHbl Ty3€Tyre YChIHBIC OepreH jkariaiiia aBTopiap YII KyH apajbIFbIHIa
MaKaJlaHBIH KOPPEKTYpachlH kibepy kepek. MakajgaHblH TY3€TUITeH HYCKAChl MEH aBTOP/BIH pe-
[IEH3EHTKeE kayaObl pefakiusra xioepineai. OH CbIH MiKipJep ajFaH Makajianap ojlap/bl TalKbl-
nay >koHe 0achbUIbIMFa OCKITY YILiH KYPHAIIBIH PENAaKIUSIIBIK aIKAChIHA YCHIHBLIAIBI.

KypHanabiH 0achbLIBbIM KUITITL: KbUIbIHA 4 PET.
8. Tesiemaksbl. bacbuibiMFa pyKcaT €TUIT€H Makajia aBTOpJapblHA KeJleCli peKBU3UTTEP

OoiipiHIna TeseM xacay KaxeT (EYY kbi3metkeprepi yuriH - 4500 TeHre; 6acka yilbIM KbI3MeET-
keprnepine - 5500 TeHre).



PexBusurrep:

1) PI'TI ITXB «EBpa3zuiickuii HaumoHanbHbIi yHuBepcuteT uMenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «bank LlentpKpennum»

BUK 6anka: KCIBKZKX
NHK: KZ978562203105747338
Ko6e 16

Kma 859- 3a crarsio

2) PI'TI IIXB «EBpazuiickuii HanmoHanbHbIN yHUBepcuTeT uMenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «Bank RBK»

buk 6anka: KINCKZKA

HNHK: KZ498210439858161073
Ko6e 16

Kun 859 — 3a craThio

3) PT'TI ITIXB «EBpa3uiickuii HartmoHnanbHbIi yHuBepcuteT umenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «ForteBank»

BUK banka: IRTYKZKA

HNHK: KZ599650000040502847
Ko6e 16

Kun 859 — 3a craThio

4) PI'TI ITXB «EBpa3uiickuii HaunoHanpHbIN yHUBepcuTeT umenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «HapopnsiiibankKazaxcran»
BUK banka: HSBKKZKX

NHNK: KZ946010111000382181
Ko6e 16

Kumo 859. - 3a crarsio

«Maxkana ywin, asmopoviry ATbI-ZKOHI)



Provisions on articles submitted to the journal “Bulletin of the L.N. Gumilyov Eurasian
National University. Philology Series”

1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic
summaries and reviews.

2. An author who wishes to publish a paper in the journal must submit the paper in
one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at the
address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Nur-Sultan, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 402) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter.

Language of publications: Kazakh, Russian, English.

3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.

4. The recommended volume of the paper (including metadata and references):

— for papers — between 8-16 pages;

— for reviews (of monographs, books), reviews on conferences — between 6-12 pages.

5. Text formatting requirements:

— Microsoft Word file format (docx);

— Times New Roman font;

— the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;

— line spacing 1,0;

— size 14;

— text alignment in width;

— each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);

— transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.

Structure of the article:

TASTI http://gmti.ru/ — first line, left

The content of the metadata about the author (see Pocimuey yurici / Paper template)

Initials and Surname of the author (s) — center alignment, italics

Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)

Author’s e-mail (s) — in brackets (italics)

Paper title — center alignment (bold)

Abstract (100-200 words) must not contain formulas or repeat the content of the paper;
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving
the structure of the paper — introduction, methodology and research methods, research results,
conclusion.

Key words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities
of finding the paper by means of an information retrieval system).



The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives,
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion /
conclusions — line spacing — 1, «main line» indent — 1.25 cm, justified alignment.

Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the
text are subjected to numbering.

All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be
decoded when first used in the text.

Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a
footnote.

References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference
must have the number [1, 153 p.], the second — [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example,
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions
of the list of references in English, see below in the sample article).

At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).

Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree,
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail — in Kazakh, Russian and English.

6. The manuscript must be carefully verified. Non-compliant manuscripts will be
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted
for publication.

7. Work with electronic proofreading. Papers submitted to the Department of Scientific
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial
board of the journal for discussion and approval for publication.

Periodicity of the journal: 4 times a year.

8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the
following banking details (for ENU employees — 4,500 KZT, for outside organizations — 5,500 KZT).



PexBu3urhl:

1) PI'TI IIXB «EBpa3uiickuii HaiynoHanpHbli yHuBepcuTeT uMenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «bank LlentpKpennum»
BUK 6Ganka: KCJIBKZKX
NUK: KZ978562203105747338

Koe 16
K 859- 3a crarsro

2) PI'TI IIXB «EBpa3uiickuii HamoHanpHbld yHuBepcuteT uMenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «Bank RBK»

buk 6anka: KINCKZKA

NUK: KZ498210439858161073
Koe 16

Kun 859 — 3a craTbio

3) PI'TI [IXB «EBpasuiickuii HanoHanbHbIN yHUBepcuTeT nMenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «ForteBank»

BUK banka: IRTYKZKA

HNHK: KZ599650000040502847
Koe 16

Kun 859 — 3a craTbio

4) PT'TI II1XB «EBpazuiickuii HaumoHanbHbli yHuBepcurer umenu JI.H. I'ymuiesa» MOH PK

AO «HaponnsiiibankKazaxcran»
BUK bauka: HSBKKZKX
HNUK: KZ946010111000382181

Koe 16
Kuo 859. - 3a crareio

«For the publication, Name of the author»



IHosokeHNE 0 PYKONUCHAX, NIPEACTABIAAEMBIX B 5KypHa «BectHuk EBpa3suiickoro
HanMoHaubHOro ynmupepcurera um. JLH. I'ymuaeBa. Cepus ®uioJorus»

1. Heas :xkypHana. IlyOnukanus TIIATeIbHO OTOOPAHHBIX OPUTHMHAIBHBIX HAYYHBIX pa-
00T B 00NacTu JIMTEPaTypOBEICHHS U SI3bIKO3HAHUS, OTPAXKAIOLINX aKTyallbHbIE MPOOIEeMBbl (PH-
JIOJIOTUYECKUX HayK, METObI MPETOIaBaHus SI3bIKA U INTEPATyphl, a TAKKE HanOOsIee 3HaYUMble
Marepuasbl HayuHbIX KoH(pepeHuuii, ondnuorpaduyeckue 00630pbl U peLieH3nH.

2. ABTOpY, *KejaiouiemMy ony0JHKOBaTh CTAThIO B KypHaJie, HEOOXOAUMO NPEACTaBUTh
PYKOIMCH B TBEPAOM KOIUU (pacreyaTaHHOM BapUaHTE) B OAHOM 3K3EMIUISIPE, NOAIMCAHHOM aB-
TopoM, B OT1en Hay4yHbIX n3ganuii (mo agpecy: 010008, Kazaxcran, r. Hyp-Cynran, yn. Carnaesa,
2, EBpa3zuiickuii HarmoHanbHeli yHuBepcuteT uM. JL.H. I'ymunesa, YueOH0-aIMUHUCTPATUBHBII
xopryc, kab. 402) u no e-mail vest_phil@enu.kz. [Ipu 3ToM 101KHO OBITH CTPOTO BBIACPKAHO
coorBercTBUE Mexy Word-daiinom u TBepaoi konuel. Taxke aBTopam HEOOXOIUMO HpPEao-
CTaBUTH CONMPOBOAUTEIbHOE IUCHMO.

A3bIK myOMuKanmMii: Ka3axCKui, pyCCKUM, aHITIMHCKUIA.

3. OTnpaBjieHue cTaTeil B peJaKIMI0 03HA4YaeT corjiacue aBTOPoB Ha npaso U3naress
— EBpaswmiickoro HanuoHansHoro yHusepcurera um. JLH. I'ymuneBa — nyOnukanuu crareii B
KypHaJe M Mepeu3JaHus UX Ha J000M MHOCTPAHHOM s3bike. llpencTaBiss TekcT paboThl 1
nyONMUKaIMy B )KypHaje, aBTOp FapaHTHUPYeT MPaBUIIBHOCTh BCEX CBEACHUI 0 ceOe, OTCYTCTBHUE
IUIaruara u pyrux (popMm HerpaBoMepHOTO 3aMMCTBOBAHUS B PYKOIIMCH, HaijIexkalee opopmiie-
HUE BCEX 3aMMCTBOBaHUI TEKCTa, TAOIHII, CXEM, HILTFOCTPALIUN.

4. PexoMeH10BaHHBIN 00beM (BKJIIOYAst META/IAHHBIC U CIIUCOK JIUTEPATYPHI):

— i craredt — ot 8 1o 16 crpanu;

— Ui peneH3uit (Ha MOHorpauu), OT3bIBOB O KOH(pepeHuusx — ot 6 1o 12 crpaHwuu.

5. TpeOoBanusi kK GOpMATHPOBAHMIO TEKCTA:

— (opmar ¢aitna Microsoft Word (docx);
mpudt Times New Roman;
pasmep nosei 2*¥2*2%2;

MEXyCTpouHbIil nHTepBai 1,0; — xernipb 14;

BbIPaBHMBAHUE TEKCTA 110 IIMPUHE;

Ka)X/IbIi a03a1l TOKEeH HAaUMHATHCSI ¢ KPACHOM CTpOoKH (oTeTym 1 cm);

TpaHcauTepanus ocymectnisercs no cucrteme Library of Congress (LC).
CxeMa nocTpoeHHs CTaTbH:

I'PHTH http://grnti.ru/ — nepsas cTpoka, cieBa
Conep:xanue MeTalanHbIX 00 aBTOpe (cM. Pocimzey ynrici/O6paszen opopminenus ctatbu/ Template)

Nanuuansl 1 pamuians apTopa(oB) — BbIPaBHUBAHUE 10 LIEHTPY (HauepTaHUE KypcH-

BOM)

ITosiHOe HAMMEHOBAHUE OPraHU3alMK, FTOPOJI, CTPaHA (€CIH aBTOPHI pabOTaIOT B pas-
HBIX OpraHU3aIUsaX, HEOOXOIUMO MOCTABUTH OJJUHAKOBEIN 3HAYOK OKOJIO (haMHIIJIUU aBTOpa U CO-
OTBETCTBYIOIICH OpraHu3alun)

E-mail aBTopa(oB) — B ckoOKax (HauepTaHUE KYPCUBOM)

Ha3Banmue cTaTby — BbIpaBHUBAHKE 110 LEHTPY (HaUepTaHUE MOTYKUPHBIM)

Annoranus (100-200 cnoB) He AOKHA coAepkaTh (HOPMYIbI, IO COAEPIKAHUIO TTOBTO-
pATH Ha3BaHME CTAThbU; HE JIOJDKHA CoJepkKaTh OMOnuorpaduyeckue CCbUIKH; JT0JKHA OTPa)xaTh
KpaTKo€ COAepKaHUE CTAaTbU, COXPaHssl CTPYKTYPY CTaTbU — BBEJECHUE, METOJOJIOTUIO U METOIU-
Ky UCCJIeIOBAaHUs, PE3YJAbTaThl UCCIIEI0BAHNUS, 3aAKIOUCHHE.

KiaroueBble cjioBa (cioBocoueranue «KirodeBbie CI0Ba» BBIIEIAETCS MOMYKUPHBIM) (5-8
cioB/cinoBocoderanuii). KimroueBbie ciioBa TOKHBI IPEJeTbHO TOYHO OTPaXKaTh MPEIMETHYIO 001acTh
HCCJIICA0OBAaHUA, BKIIOYaTh TCPMHUHBI U3 TCKCTA CTAaTbU U APYIY€ BAXKHBIC ITOHATHA, ITO3BOJIAIOIINEC 00-



JIETYUTHh W PACIIMPUTh BO3MOKHOCTH HAXOXKJCHHUS CTaThbW CPEACTBAMH WH(OPMAIIMOHHO-TTOMCKOBON
CHCTEMBI).

OCHOBHO¥ TEKCT CTaThU JJOIKEH CONIEPIKaTh BBE/ICHHE, TIOCTAHOBKY 1I€JIU U 33/1a4, 0030p pa-
00T 1Mo TeMe UCCIe0BaHMs, METOIbI UCCIIE0BaHNS, PE3YIbTaThl/00CYKICHNE, 3aKII0UEHIE/BbIBOIBI
— MEXCTPOUYHBII HHTEPBAT — 1, OTCTYI «KpacHOU CTPOKU» — 1,25 cM, BIpaBHUBAHUE 10 LIMPHHE.

Tab6auubl, pUCYHKH HEOOXOIUMO pacroyarath nocie ynoMuHaHus. C Kaxaod Wilio-
CTpauuel JOKHA ClIe0BaTh HAIMUCh. PUCYHKH JOKHBI OBITh YETKUMU, YUCTHIMU, HECKAaHUPO-
BaHHBIMU. B cTarbe HyMepyroTcs TUIllb T€ (OPMYIbI, HA KOTOPBIE 10 TEKCTY €CTh CCHUIKH.

Bce ab0peBuarypbl U COKpallleHus, 3a UCKIIOYEHUEM 3aBEOMO OOIIEH3BECTHBIX, JOMK-
HBI OBITH paciu(pPOBaHbI IPU IEPBOM YIOTPEOICHUH B TEKCTE.

Ceenenust 0 (prHAHCOBOM TOAJIEPKKE pabOTHI YKa3bIBalOTCSA HA MEPBOM CTPaHUIE B BUIEC
CHOCKH.

Cnucok auteparypsl. B TekcTe cChlIKM 0003HAYarOTCsl B KBAAPATHBIX CKOOKaxX. CChUIKH
JOJKHBI OBITH MPOHYMEPOBAHBI CTPOTO MO MOPSAKY YIIOMUHAHUA B TeKCTe. [lepBast cehlika B Tek-
CT€ Ha JuTeparypy AobkHA uMeTh Homep [1, 153 c.], Bropas - [2, 185 c¢.] u T.4a. Ccbuika Ha KHU-
I'y B OCHOBHOM TEKCTE CTaTbM JIOJKHA COMPOBOXKIATHCA YKa3aHUEM HCIOJb30BAHHBIX CTPAHMI]
(nammpumep, [1, 45 c.]). Ccbuiku Ha HeonmyOIMKOBaHHBIE paOOTHI HE TOMycKaloTcs. Hexenarennb-
HBI CCBUIKHM Ha HEepeleH3UpyeMble U3AaHusl (IPUMEPhI OMTUCAHUS CIIUCKA JINTEPATYPhI, OMTHCAHUS
CIIUCKA JINTEPATyphl HA aHTIIUKUCKOM SI3bIKE CM. HUXE B 00pasiie 0pOpMIICHHUS CTaThbH).

B xoHIIe cTaThu, Mocie chucka JUTepaTypbl, He0OX0IUMO yka3aTh Onbnuorpaduyeckue
JaHHBIC HA PYCCKOM U aHIIIMKACKOM SI3bIKax (€CiH cTaThsl opopmiieHa HAa Ka3aXCKOM SI3bIKE), Ha
Ka3aXCKOM U aHTJIUICKOM f3BbIKax (€CIH cTaThs opOpMIIeHA HAa PYCCKOM SI3BIKE) M HA PYCCKOM H
Ka3aXCKOM $I3bIKaX (€CiM cTaThs OhopMIIeHa HA aHTJIHICKOM SI3BIKE).

Caenenus 00 aBropax: aMuiIHs, UMs, OTYECTBO, HAYYHAsl CTETEHb, TOKHOCTh, MECTO pa-
0O0TBI, TONHBIHN CITy>KeOHBIN aapec, TeaedoH, e-mail — Ha Ka3aXCKOM, pYCCKOM M aHITIMHCKOM SI3bIKAX.

6. Pykonuch 10/2KkHA ObITh TIIATEJIbHO BbIBepeHa. Pykonucu, HE COOTBETCTBYIOIIHE
TEXHUYECKUM TpeOOBaHUsIM, OyIyT BO3BpalleHbl Ha 10paboTKy. Bo3Bparienue Ha 1opaboTKy He
03HAYAET, YTO PYKOMUCH MPHUHSTA K OMyOINKOBAHHIO.

7. Pabora ¢ 351eKTpOHHO# KoppekTypoii. Crartbu, noctynusiue B OTen HayYHbIX U3-
JIaHuil (penakius), OTIPABISIOTCS Ha aHOHUMHOE PEleH3UPOBaHUE. DKCIEePThl AA0T MUChMEH-
HYIO PELEH3HIO Ha IPEICTABIEHHYIO CTaThI0 C MOTUBHUPOBAHHBIM 3aKJIFOUEHUEM O BOBMOXXHOCTH
ee OMmyONMKOBaHUs, HEOOXOMMOCTH HAMpPaBUTh Ha 10pabOTKy WiH (OTKIOHeHuH) ctarbu. Crta-
ThU, MOJYYUBLINE OTPULIATEIBHYIO PELEH3UIO, K IOBTOPHOMY PACCMOTPEHUIO HE MPUHUMAIOTCS.
ABTOpaM B TeYEHHE TPeX AHEH HEOOXOAUMO OTIPABUTH KOPPEKTYPY CTAThHU B CIydae MPUHITHS
pelieHus o 10paboTke crarbu. VcrpaBieHHbIE BapUAHTHI CTAaT€ M OTBET aBTOPA PELICH3EHTY
MpUCHUIAIOTCS B peaakuuio. CTaTbu, UMEIOLIUE MOJIOKUTENIbHbIE PELEH3UH, MPEIACTaBISIOTCS
PENKOJUIETUH JKypHAJa Al OOCYKACHUS U YTBEPKACHUS JUISI Ty OTHKAITHH.

IlepuoguuHocTh :KypHaaa: 4 pasa B ro.
8. Onaara. ABropaM, MOMYYHBIIUM MOJOKUTEIBHOE 3aKIIOUYEHHE K OIyOIMKOBaHUIO,

HEOOXOMMO MPOU3BECTH OIUIATy MO CIEIYIOMIMM peKBU3UTaM (i coTpyanukoB EHY — 4500
TEHTe, Il CTOPOHHUX opranmu3anuii — 5500 TeHre):



PexBu3urnl:

1) PI'TI ITXB «EBpa3zuiickuii HaumoHanbHbIi yHuBepcuteT uMenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «bank LlentpKpennum»

BUK 6anka: KCIBKZKX
NHK: KZ978562203105747338
Ko6e 16

Kma 859- 3a crarsio

2) PI'TI IIXB «EBpazuiickuii HanmoHanbHbIN yHUBepcuTeT uMenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «Bank RBK»

buk 6anka: KINCKZKA

HNHK: KZ498210439858161073
Ko6e 16

Kun 859 — 3a craThio

3) PT'TI ITIXB «EBpa3uiickuii HartmoHnanbHbIi yHuBepcuteT umenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «ForteBank»

BUK banka: IRTYKZKA

HNHK: KZ599650000040502847
Ko6e 16

Kun 859 — 3a craThio

4) PI'TI ITXB «EBpa3uiickuii HaunoHanpHbIN yHUBepcuTeT umenu JI.H. I'ymunesa» MOH PK

AO «HapopnsiiibankKazaxcran»
BUK banka: HSBKKZKX

NHNK: KZ946010111000382181
Ko6e 16

Kuo 859. - 3a crareio

«3a nyonukayuro ®HUO asmopay
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